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ФРАЗЕАЛАГ1ЧНЫЯ НЕАЛАГ13МЫ У МОВЕ 
БЕЛАРУСКАГА ПЕРЫЯДЫЧНАГА ДРУКУ

У апошняе дзесяшгоддзе XX стагоддзя 1 першыя пяць гадоу новага веку 
адбьшся зау важный змены у лекачным складзе беларускай лггаратурнай 
мовы. З’явшася значная колькасць новых слоу 1 фразеалапзмау, яюя папоунш 
практычна усе функцыянальна-стылютычныя пласты мовы.

Лекачныя 1 фразеалапчныя адзшкц як вядома, больш за шшыя моуныя 
адзшю звязаны з акаляючай рэчаюнасцю, прама суадносяцца з рэал1ям) аб’ек- 
тыунага свету, таму змены, як 1я адбываюцца у сферы духоунага I сацыяль- 
нага жыцця, аказваюць на 1х састау самае непасрэднае уздзеянне. У прыват- 
насщ, ш тэнауная дэмакратызацыя беларускай лггаратурнай мовы у 1990-х 
гадах у спалучэнш з адменай абавязковай цэнзуры перыядычнага друку 1 
шшых СМ1 прывяла да таго, што шмат зшжанай I жаргоннай лексш I фразеалогп 
выйшла за межы гутарковага маулення 1 прашкла у мову газет 1 тэлебачан- 
ня, гшптычны дыскурс, вусныя публ1чныя выступленш 1 шш. Фразеалапч
ныя неалапзмы, у адрозненш ад лекс1чных, азначаюць не новыя праявы 
рэчакнасш , а IX ацэначную характарыстыку. Фразеалапчныя шавацьй усе- 
бакова характарызуюць чалавека 1 розныя сферы яго дзейнасш.

1нтэнаунасць распаусюджвання фразеалапчнай неалогш у сучаснай бела
рускай лггаратурнай мове патрабуе грунтоунага даследавання. Найперш трэба 
акрэслщь само паняцце фразеалапчных неалапзмау, пад яюш далей будуць 
разумецца устоГшвыя звышслоуныя экспрэауныя адзшю, яюя не адзначаны у 
юнуючых фразеалапчных слоунжах сучаснай беларускай л1таратурнай мовы I 
або створаны нанава, або актуал1заваны у новых сацыяльных умовах, або запа- 
зычаны з 1ншых моу, або утвораны у вышку змянення вядомых раней фразеа- 
лапчных адзшак I да т.п. Пры ашсаню фразеалапчных шавацый трэба угпчваць 
так1я IX параметры, як ступень фжсацьп слоушкам1, адчуванне “нав1зны” нось- 
бпам! мовы, дынам1ку ужывання, сферу бытавання 1 г.д.

Узбагачэнне фразеалапчнай сютэмы сучаснай беларускай Л1таратурнай 
мовы 1 фармаванне у ёй новай фразеалогп адбываецца наступным1 шляхамI.

1. За кошт пашырэння ужывання фразеалапчных спапучэнняу, як!я 1снавал] 
у мове раней, але або не мел! шырокага распаусюджвання (функцыянальна-
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стьшстычна 1/або колькасна абмежаваныя), або па розных прычынах на не- 
которы час выйшл1 з актыунага ужывання 1 таму не бьш  зарэпстраваны у 
фразеалапчных слоун жах. Мауленчая актуалпапыя так1х фразеалапзмау 
адбылася у сучаснай беларускай лгтаратурнай мове у сувяз1 з сацыяльным1 : 
моуным1 зменам! апошшх пятнаццаш гадоу. Параун.:

да фен1 к о м у  ш т о (разм., ‘абсалютна усё роуна’), напр.: Тады я зра- 
зумеу: нягледзячы на тое, што крытыт крытыкуюць, а т сьменнш  ппиуць, 
народу глыбока "да фен1", што адбываещ а у  ттаратуры (“Лггаратура I 
мастацтва” [далей -  ‘\ШМ”], 5 красавца 1996 г.);

х т о  ( што )  / у  Афрыцы х т о  ( што )  (разм., ‘паусюль’), напр.: Парт- 
р э т -ё н  I у  Афрыцы партрэт  (“Свабода” [д а л е й -“Св.”], 14 трауня 1996 г.);

лес дыназаурау (кшжн., ‘зшкненне’), напр.: Эпоха ш перскк панаван- 
няу ады ш лау пябыт. Жорсткш звышцэнтралпаваныя астэмы-монстры  
даказал1 сваю нежыццяздольнасць, а таму “лес дыназаурау” закономерна 
напаткау наивялЫшую з шперый новага часу. Свет прыйшоу да новай струк
туры -  дынамшнай. дэцэнтралЬаванай, плюрал/стычнай (“Л 1М”, 12 студзе- 
ня 1996 г.) 1 шш.

2. За кошт ужывання фразеалапчных спалучэнняу, як1я абазначаюць 
новыя паняцщ, раней не юнаваушыя у рэчаюнасщ (за кошт уласнага лекач- 
нага матэрыялу або у вышку запазычвання з шшых моу). Сярод IX можна 
вылучыць наступныя фупы.

2. 1. Фразеалапчныя шавацьп уласна беларускага паходжання. Параун.: 
душыць (задушыць) жаба к а  г о  ( ‘адчуваць зайздрасць’), напр.: Пас- 

ля залётчыка нелъга / пальцам крануць, за тое, што усю роту подставу, 
яго “жаба задушыць”, г.зн. сорам перад саслужыуцам1 (“Наша Шва” [да
лей - “НН”], 3 чэрвеня 1996 г.);

здымаць (зняць) тлушч к а м у  (‘забраць што-небудзьу каго-небудзь 
заможнага, часта беспадстауна’), напр.: “Трэба зняць “тлушч" з перапра- 
цоушчыкау / гандляроу", — сказау на згаданай нарадзе ыраут к крашы 
(“Л ПУТ, 23 лютага 1996 г.);

мазга за мазгу заходзщь у  к а  г о ( ‘хто-небудзь дзейшчае неразумна, 
безразважна, робщь глупства’), напр.: Мы усе патроху т р убт у адну тру
бу, але не выходзщь н/водной абавязковай мел оды Н У мяне уж о зашила 
“мазга за мазгу". Я  у  мшулым лгсце натсау, што Вы капал/ бацькаву булъбу 
(“ЛИУГ, 6 верасня 1996 г.); параун. з фразеалапзмам шарыкгзаролтзаходзяцъ 
у гэтым жа значэнш [Лепешау 1993: 2: 577];

новы белорус ( ‘чалавек, яю жыве па новых, лепшых, чым раней, 
стандартах жыцця, разбагацеушы у вышку новых грамадск1Х 1 пал1тычных
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пераутварэнняу’; таксама можа ужывацца 1 у значэнш ‘выбггны, свядомы 
прадстаушк маладога пакалення’), напр.: У Расе1 ёсьць “новы ярасейцы ”. У 
Белорус/ ёсьць “новыя белорусы ” (я саму м енскм рады ё чуу). А восьуШ тве  
“ новых л т о у ц а у ” няма. Зьява аналяг1чная ёсьць, а тэрмту такого — няма. 
(“НН”, 1 сакавша 1996 г.); гэты фразеалапзм створаны па аналоги з руск. 
новый русский  (у тым жа значэнш), але наз1раецца I шшы працэс, кал1 спа- 
лучэнне новы белорус ужываецца у значэнш ‘выбггны, свядомы прадстаушк 
маладога пакалення’, напр.: 19 студзеня беларусм лщ эй адсвяткавау свае 
пятыя угодк1. "Мы — новыя белорусы... ”, — прагучала са сцэны Рускага 
тэатра з вуснау ягоных навучэнцау. А услед -  перасцярога: “Не блытаць з 
“новым!рускш !” ... ”. Зблытаць не дау бы... разгул штэлекту, я к а мусгу тры- 
мацца за адметную, я б сказала- народную выхаванасць (“ШМ”, 26 студзеня 
1996 г.);

падшдаць (падк'шуць) дровы пад ног/' к о м у  ( ‘рабщь свядома што- 
небудзь шкоднае каму-небудзь’), напр.: Так / хочацца спагадна папярэдзщь 
гэтых “нявт ны х” дзядоу, агт ат арау -  п а д ’ялдычткау, як/я падмдаюць 
дровы пад ног/ спутанай Канстытуцы I, каб потым не енчылг, што не ве- 
далг, што чынш. Вас, шаноуныя, наперадзе чакае адказнасць. Кал1 не пе- 
рад людзъм 1, дык перод Богам (“ШМ”, 20 верасня 1996 г.);

працуе бубен у  к о г о ,  ч ы й  ( ‘хто-небудзь думае’), напр.: Недаходзяць 
словы, кепска працуе “бубен” — команда “упорлёж а” дзейшчое эф ект ы уна- 
“курсы ” выдрэЫроуваюцца на узорных солдатах пячанскай штампоук/ 
(“НН”, 3 чэрвеня 1996 г.);

свярб'щь у  вачах а д  к а г о ,  ч а г о  ( ‘дакучаць пастаяннай прысут- 
насцю’), напр.: Адрасейшчыны пачынае свярбецьу вачах (“НН”, 28 кастрычшка 
1996 г.), параун. з фразеалапзмам мазолщь вочы у тым жа значэнш [Лепе- 
шау 1993: 2: 9];

>’ яму (ямку, ямачку) трэба к а м у  ( ‘прыйшла пара пакираць каму- 
небудзь’), напр.: Успомншася бабуля, адна з пакутнщ, што гарэла -  не да- 
гарэлау войну, а сёння кожа: “Жыць уж о можно было б, а тут у  ямачку 
трэба ” (“НН”, № 36 1996 г.) 1 шш.

2.2. Фразеалапчныя шавацьп, запазычаныя з рускай мовы. Параун.:

ад балды р  а б г ц ь  ш т о - н е б у д з ь  ( ‘проста так, не ставячы перад 
сабой канкрэтнай мэты’) < руск. от балды, напр.: Улепшым выпадку гркауны 
спажывец шфармацы1 рабпу высновы об сапраудным стане рэчау проз сваю 
уласную сгстэму здагадак. Але прыклад нямецкага радыё -  адмыслоуца падае 
проблему у, так бы мов/ць, чыстым выглядзе. Ж урнатст выдумляу 
шфармоцыю “ад балды ” (“НН”, 18 лктапада 1996 г.);
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быць (гуляць) другим нумарам (‘быць падначаленым у якой-небудзь 
справе’) < руск. быть (играть) вторым номером, напр.: Апоит ш  часам у  
дачыненнях пам ж  выканаучай I заканадаучай уладай шщыятыву трымае 
апошняя. [Першай] ...увесь час прыходзпща гуляць другш нумарам, адказ- 
ваючы на захады апанентау (“НН”, 11 лютапада 1996 г.);

гарачая кропка (‘месца, дзе адбываюцца вайсковыя дзеянш, якое пры- 
цягвае да сябе увагу’) < руск. горячая точка, напр.: Галоуная тэма на "са- 
мщ е  ” была вайсковая. Ельцын ледзь рук1 не выкручвау калегам па СНД на 
прадмет стварэння м1жнацыянальных узброеных фаршраванняу для “гара- 
чых кропак ’’ на тэрыторьи краш Садружнасщ (“ШМ”, 26 студзеня 1996 г.);

новы руск/ (‘чалавек, як 1 жыве па новых, лепшых, чым раней, стандар
тах жыцця, раптоуна разбагацеушы у вышку новых грамадсюх 1 пал1тыч- 
ных пераутварэнняу’) < руск. новый русский, напр.: Сам за сябе гаворыць < 
м ест  фотаздымкау, здзекл1вы / з'ед.'йвы адначасова. На першым плане двое 
солдат з роты ганаровага каравула высока паднялг ногг, / проз парваныя па- 
дэшвы свецящ а голыя пальцы. “Новы руск!" каля шыкоунага аутачабтя 
пытаецца у  золотой рыбм: гито табе трэба? (“Л1М”, 2 студзеня 1996 г.);

па барабану ш т о  к о м у  ( ‘усё роуна’) < руск. по барабану ч т о  
к о м у ,  напр.: Зразумела, што солдатам збольшага "па барабану" гэтыя 
патужныя зампал/тауск/я "загрузм ”, але ж  пащху дурманяць хлопцам го
ловы  (“НН”, 13 мая 1996 г.);

чорны рынак (‘незаконны, неафщыйны гандаль’) < руск. чёрный рынок, 
напр.: 1дэя па стварэнню чорнагарынку / вытворчасц/ "Экстаз/ ”зарадз'тася 
у  Коуне тры гады тому. У Вшьн/ гэты наркотык з 'явфся ня сёлета, якмяр- 
куюць многЛя, а два з половой гады тому (“НН”, 4 лютапада 1996 г.);

штурхаць (пидштурхнуць) да бездан/ к а г о  ( ‘прыводзщькаго-небудзь 
у бездапаможнае становш ча’) < руск. подтолкнуть к пропасти к о г о ,  
напр.: Значную шкоду твестфондам, кажуць, прынесла / прыпыненне /х дзей- 
насц1? — Безумоуна. Неабгрунтаванае, скажам так, распараджэнне аб пры- 
пыненш IX дзейнасцг адктула /х на паугода назад, падгшпурхнула да бездан/, 
над якой яны сёння стаяць, / кал1 яшчэ адзш там крок, дык яны апынуцца на 
дне, адкуль ншо.'и не змогуць выкарабкацца (“Л1М”, 2 лютага 1996 г.) 1 шш.

2.3. Фразеалапчныя шавацьй, як 1я з ’яуляюцца запазычанням1 з 1ншых 
еурапейск1х моу (як правша, адначасова са з ’яуленнем адпаведных выразау 
у рускай мове 1 вельм! часта пад яе уплывам ва умовах бл1зкароднаснага 
бцпнгв1зму на Беларус1). Параун.:

быць (ипмнацца, апынуцца) па-за гульнёй (‘нечакана страцщь правы на 
удзел у якой-небудзь справе, перастаць займацца чым-небудзь’) = руск. быть 
(оказаться) вне игры < англ. (о Ье оЦ[$1с1е, напр.: У той час, ка'п гранды вялшай
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патты к! абмяркоуваюць пытанн/, датычныя трох славянскЬс нацыяу, мы  
апынаемся па-за гульнёй... (“НН”, 3 чэрвеня 1996 г.);

рабщь Орибщь) грошы  ( ‘зарабляць’) = руск. делать деньги, < англ. /о 
таке топеу, напр.: Вы троштутрыруеце. Размовау так1м ключы вядзецца 
пра рознага роду махляроу, лаукачоу, якш робяць грошы , як кажуць, з па- 
ветра (“Л1М”, № 8, 1996 г.) 1 шш.

3. За кошт з’яулення новых варыянтау тых фразеалапчных адзшак, яюя 
ужывагпся 1 раней у сучаснай беларускай л1таратурнай мове. Сярод IX мож- 
на вылучыць наступныя групы.

3 . 1. Варыянты фразеалапчных адзшак, што утварылкя у вышку ды- 
намш  сродкау выражэння фразеалапчнага значэння.

3. 1. 1. За кошт сшашм1чных сродкау беларускай мовы, кал1 значэнне 
фразеалапзма не змяняецца. Параун.:

адыходзщь (адысц!) на друг '1 план як варыянт фразеалапзма адысщ (ад- 
ступаць) на задн/ план у значэнн1 ‘станав1цца нязначным, другарадным, не 
вельм1 1 Стотным’ [Лепешау 1993: 1: 72], напр.: А дышл I на друг1 план "бипва 
заурадж ай” ды шшыя надзённыя клопаты  (“Л1М”, № 33, 1996 г.);

блытацца (заблытацца) V трох бярозах як варыянт фразеалапзма 
блудзщь (заблудзщь, заблудзщца) у  трох соснах у значэнш ‘не разб!рацца у 
самым простым, элементарным’ [Лепешау 1993: 1: 98], напр.: П алт ы ка  / 
пал\тык1 у  м!рны час заблытал/сяу трох бярозах, прэзгдэнт шчога новага, 
апроч незабытага старого, прапанавать не можа, партьй алъбо нерашаюц- 
ца пераходзщьу адкрытую апазщыю уладам, альбо немаюць с1л для гэта- 
га, альбо, зноу жа, не могуць прапанавацъ ьдэй (акрамя, вядома, зняслауле- 
най нацыянальнай), я к а я  маглг б з ’яднаць у  адзт народ населыйцтва Бело
рус!... (“Л1М”, 9 лютага 1996 г.);

вымдацъ (вык'шуць) фокус як варыянт фразеалапзма выкгдаць (вымд- 
ваць) коленца (ко/икг) у значэнш ‘рабщь ш гаварыць што-небудзь недарэч- 
нае, нечаканае’ [Лепешау 1993: 1:210], напр.: А пагаварыць, калг бумеу склад
на, хацелася б богата пра што! .. Пра холодны уж о дваццаць гадоу ложак, 
пра тое, што так / не забыуся ён на сваю Алену, не здрадз\у ёй, неузяу ткога, 
не пайшоу у  прымы; расказаць, ям  цяпер у  горадзе ды I у  вогуле у  свеце “бал- 
дзёж ”, паплакацца на Ьсняга бяспутнага Юрку, сына, пра якога уж о злосщ 
не хапае думаць, ям  так / не узяуся за розум, хутка сорок, трэба, каб ужо 
унук! былI, а усё не жэнщца, / у  вёску вачэй не кажа, не трэба Н1 бацька, ш 
матчына маг'тка . . .А нядауна як1 фокус выкшуу -  прыслау паштоуку з 9-ым 
м ая... з Герман Ш Як гэ та чалавек можа апынуцца у  ГерманН?! I што там, у  
той ГерманИ, мож нарабщ ь?... (“Л1М”, 12 красавша 1996 г.);
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крущ не круць як варыянт фразеалапзма як ш круцх у значэнш ‘нягледзя- 
чы ш на што, пры любых абставшах’ [Лепешау 1993: 1: 538], напр.: Але 
круц1, не круц1, мая адзшая перавагау тым, што я магу йсщ роуна, а ё н - н е  
(“НН”, 16 верасня 1996 г.);

начэгийваць (начатць) ярлык н а  к а г о  як варыянт фразеалапзма 
прышываць (прышыць) ярлык у значэнш ‘аднабакова, шаблонна ацэньваць, 
характарызаваць каго-небудзь’ [Лепешау 1993: 2: 227], напр.: Дз1уна, але 
кат пра нацыянал/зм загаварыл/рускЫ тсъменшм , гэта не п а т ы л / грэхам, 
але варта загаварыцъ пра гэта мне, грузту, як ярлык нацыяншпста тут 
жа быу начэплены  (“Л1М”, № 35, 1996 г.);

не давядз1  Гасподзь як варыянт фразеалапзма не давядз/ Бог (Божа) у 
значэнш ‘( 1) як выказванне папярэджання, засцяроп ад чаго-небудзь нежада- 
нага, недапушчальнага, (2) як выказванне ацэнк1, характарыстыю чаго-небудзь 
звычайна з боку сшы, ступеш 1 да т.п.’ [Лепешау 1993: 1: 106], напр.: Знешне -  
як быщ ам штосьщ разглядваю у  сябе над нагам/. Каб хаця, не давядз/ Гас
подзь, не ш оу хто са знаёмых, неубачыу мяне тут (“Л1М”, № 5, 1996 г.);

н я м а л а  виды збегла як варыянт фразеалапзма ш м а т ,  м н о г а ,  
н я м а л а ,  к о л ъ к / ,  с т о л ь к / вады сплыло у значэнш ‘(шмат < шш.) 
прайшло часу, адбылося змен’ [Лепешау 1993: 2: 374], напр.: Паутара ста- 
годдзя назад, кая [у РасИ стварауся Штаратурны фонд, яго першаступен- 
най задачах* значылася дапамога “бедствующим" лнпаратарам. 3 той пары 
нямала вады збегла, але да нядауняга часу задачы Штфонду мала чым ад- 
розн1вал '1ся ад той, што была сфармулявана яго заснавальн1кам1 (‘МИМ”, 
I сакав1ка 1996 г.);

паласкаць бялЬну ч ы ю як варыянт фразеалапзма варушыцъ брудную 
бялгзну у значэнш ‘праяуляць залш ню ю  шкавасць да непажаданых падра- 
бязнасцей чыйго-небудзь асабютага жыцця, узаемааднос1н, дзейнасгн I да т.п.’ 
[Лепешау 1993: 1: 154], напр.: Якую мэту ставяць перад сабой гэтыя публ/- 
кацьй? Ш то гэта, пагоня за скандальной сенсацыяй? Радасць ад магчы- 
масц1 “паласкаць " бял1зну нябожчыка? Здавальненне, што талент можна 
пасмяротна зневажаць? (“Л1М”, 23 лютага 1996 г.);

трымаць на ланцугу к а г о ,  ш т о  як варыянт фразеалапзма тры- 
маць на прывяз! у значэнш ‘не даваць каму-небудзь свабоды у дзеяннях, 
учынках 1 да т.п.’ [Лепешау 1993: 2: 457], напр.: Што важней - рэпутацыя 
звышдзяржавы ц1 ж ыцце аднаго чалавека? Вечнае пытанне. Некальк/ 
“развитых дэмакрат ы й" трымаюць свет “на ланцугу", каб не даць 

распаузцюя “мусульманскому дзщгнству " (“Св.”, № 9, 1996 г.);
у  трох словах як варыянт фразеалапзма у  двух словах у значэнш ‘корат- 

ка I проста’ [Лепешау 1993: 2: 359], напр.: Што можна прачытаць у  гэ- 
тым раздзеле? Шчога асабл1вага. Адрасы шстытутау Акадэми, чым яны
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займаюцца (у трох словах), мож на знайсц1 штэр 'еры акадэмшных лябара- 
торыяу. 1 шчога болей (“НН”, 5 жшуня 1996 г.);

удару стну як варыянт фразеалапзма нож у стну у значэнш ‘подлы учы- 
нак, здраднщюя паводзшы у адносжах да каго-небудзь’ [Лепешау 1993: 2: 93], 
напр.: Удар, яшчэудар. У стну (“Св.”, 23 лютага 1996 г.);

устауляць (уставщь) свае пяць злотых як варыянт фразеалапзма 
устауляць (утыкаць, сунуць) свае тры грошы у значэнш ‘умешвацца у чу- 
жыя справы’ [Лепешау 1993: 2: 500], напр.: Зайш лаурэдакцьи гаворка на 
грамадска-палтычныя тэмы. Дранько-Майсюк, гартаючы ктж ку паэзИ 
поляка Уладзгслава Бранеускага, устауляе свае пяць злотых: “А вось, хлоп
цы, Бранеусм сядзеу пры ус1х рэжымах! Чатыры разы ц/, можа, болын . .. ” 
(“Л 1М”, 30 жшуня 1996 г.);

што селядцоу у  бочцы як варыянт фразеалапзма як селядцоуу бойцы у 
значэнш ‘у вял1кай колькасш, пра мноства людзей у як1м-небудзъ месцы (у 
иамяшканш, вагоне 1 да т.п.)’ [Лепешау 1993: 2: 331], напр.: /, бадай, мена- 
вт агэт ы  фактар, нягпедзячы на забарону спажываньня “вогненнай вады ” 
! давол/ кепск '1 гук, / стауся найболыи прыцягальным для тутэйшых, дый ня 
тольк1, нефармалау, як!х наб/ваецца зазвы чайу цесную залю, што тых се
ляд цоуу  бочку (“НН”, 9 снежня 1996 г.) 1 шш.

ЗЛ.2. За кошт пашырэння моуных сродкау выражэння экспрэс1унага 
значэння фразеалапзмау, кал1 апошняе набывае новыя сэнсавыя 1/або эксп- 
рэс1уныя адценн1. Параун.:

адмакауш да пятак як варыянт фразеалапзма з (ад) галавы да ног (пят) 
у значэнш ‘(1) з ус1х б а ко у, поунасцкэ, цалкам, (2) самы сапраудны, цвёрда 
перакананы у чым-небудзь’ [Лепешау 1993: 1: 257], н а п р Х'ткайце ссшо- 
дзенька-мядова, Сурова бровы хмурце на того, Хт оусё баронщь спадчыннае 
слова, Як зберагаеу цемрадз/ агонь. Щ у вас пытаць — ад макаук1 да пятак 
Цымчных, разогретых балбатнёй: - А  сала хоць щ верыце, “ребята ", Хлуст  
сваёй? (“Л1М”, 23 жшуня 1996 г.);

аслабляць (аслабщь) лейцы як варыянт фразеалапзма адпускацъ (па- 
пускаць) лейцы  у значэнш ‘змяншаць кантроль, паслабляць увагу, шльнасць, 
патрабаванш да каго-небудзь’ [Лепешау 1993: 1: 67], напр.: Ц/кава, што 
пасля таго, я к у  ГДР у  80-х гадах аслабт  лейцы “сацаягпстычнага рэалгз- 
м у", мастацтва, у  тым л1ку / фотамастацтва, вярнулася да традыцый- 
най эстэтык/ нямецкага экспрэсгятзму (“Л |М", № 9, 1996 г.);

браць (узяць) на свае плечы ш т о  як варыянт фразеалапзма узваль- 
ваць (ускладваць) на свае течы  у значэнш ‘свядома абцяжарваць сябе чым- 
небудзь’ [Лепешау 1993: 2: 480], напр.: Н&малаважна / тое, што пры пад- 
рыхтоуцы Поунага збору, а гэтую працу узяу на свае плечы Iнстытут
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:итаратуры ш я Янкг Купапы АкадэмИ навук Бел ару а ,  удакладнены , кат была 
на тое патрэба, даты натсання творау / крышцы Ьс першай пу&пкацьи, вы- 
праулены зауважныя недакладнасцх / друкарсмя помылю, значна пашыраны 
г1сторыка-тэксталаг1чны /рэапкты чны каментарьи (“Л1М”, № 11,1996 г.);

дурманщь галаву к а м у  як варыянт фразеалапзма дурыць (тлумщь, 
марочыць, чмурыць, чмуцщь) галаву у значэнш ‘(1) знарок падманваць каго- 
небудзь, (2) надакучваць глупствам, чапляцца да каго-небудзь з дробязямГ 
[Лепешау 1993: 1: 351], напр.: Зразумела, што солдатам збольшага “па 
барабану ” гэтыя патужныя зампал 1тауск 1я ".загрузк/ ”, але ж  пащху дур- 
маняць хлопцам головы (“НН”, 13 мая 1996 г.);

пераступаць (пераступ'щь) Руб/кон як варыянт фразеалапзма пера- 
ходзщь (перайсщ) Руб/кон у значэнш ‘прымаць беспаваротнае рашэнне, 
рабшь ад казны, рашучы крок’ [Лепешау 1993: 2: 181], н а п р Дз1ця уж о зусш  
блика пады шло: вось-вось пераступаць Руб (кон — ад бязмоуя да улады над 
словам. I пераадолее мяжу, можа быць, адразу / значналягчэй, чым шшыя 
у  яеузросце  (“Л1М”, № 43, 1996 г.);

страляць (стрэлщь) у  дзесятку як варыянт фразеалапзма пацэлщь у  
дзесятку у значэнш ‘сказаць щ зрабщь менав1та тое, што патрэбна’ [Лепе
шау 1993:2: 170], напр.: Убачыушы мае вырабы, той "стрэлънууу дзесят
ку": “Хо-хо. .. МлсьКОШЫКИ Вам [тсьменшку П. М/сько] трэба вт т куу  
кожны класц! ц/ яшчэ нешта прыдумаць, каб заодно I аутограф даваць" 
(“Л 1М”, № 5, 1996 г.);

сыпаць перлы як варыянт фразеалапзма сыпаць б!сер (перлы) перад 
свшнямI у значэнш ‘дарэмна гаварыць пра што-небудзь щ даказваць што-не- 
будзь таму, хто не здольны або не хоча зразумець гэта’ [Лепешау 1993:2:413], 
напр.: Трэба тольм выбраць добрае месца, не баяцца м т цы \ й акуратна 
працаваць з пубткай, памятаючы пры гэтым, што перлы сыпаць не вар- 
та. Не дапаиож а (“НН”, 1 сакав1ка 1996 г.);

хоць сядзь хоць падай як варыянт фразеалапзма хоць стойхоць падай 
у значэнш ‘з-за сарамл1васш ш збянтэжанасщ невядома, што раб1ць’ [Лепешау 
1993: 2: 397], напр.: А кал/ доктор тэхшчных навук, патрасаючы уласнай 
брашуркай "Родной ли белорусам русский язы к?’’, пачынае даводзщь, што 
белорусы "русей ” силах рас/ян, то хоць сядзь, хоць падай. Не то ты у  вы- 
шэйшым органе улады, не то ты у  завочнай школе (“Л1М”, № 11,1996 г.);

часаць (прычасацъ) огульным грэбнем к а г  о , ш т о  як варыянт фра
зеалапзма стрыгчы пад адзт грабянец (грэбень) у значэнш ‘рауняць у як:х- 
небудзь адносшах, не л1чачыся з 1ндывщуальным1 асабл1васцям1, адрознен- 
ням!’ [Лепешау 1993: 2: 401], напр.: Прычына, мабыць, у  тым, што хто 
маелепш ыя паказчык/, тойлепш  сябе / пачувае. А так/х нелюбяць. Таму, як  
было б спакусл/ва "прычасацъ ” Гродзеншчыну огульным грэбнем, прывесц! 
да одного з шшым/ значяначыика (“Св.”, № 13, 1996 г.) I шш.
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3.2. Варыянты, што утварылкя у вышку праяу моунага пурызму Омкнен- 
ня да вышшчэння руспмау з беларускай мовы). Параун.:

жорау у  аблоках  як варыянт фразеалапзма журавель у  небе у значэнш 
‘аддаленая будучыня, нешта няпэунае’ [Лепешау 1993: 1: 377], напр.: Усе 
дауно уж о ведаюць, што такое “ластаука", але вясною м ш цы я хацела 
злавщь нейкага "жорава у  аблоках” — “буревестн/ка", я м  “з крыкам лу- 
нае" / прадвяшчае пераварот  (“НН”, 30 снежня 1996 г.);

задняй датай як варыянт фразеалапзма заднш  числом (днём) у зна
чэнш ‘праз некаторы час пасля таго, як адбылося што-небудзь’ [Лепешау 
1993: 2: 574], напр.: Таму шырока бытавала практыка, кал/ арыштаваных 
тут жа у  “прыдатным ” месцы — лесе, лагчыне, на могигках — расстрэлъ- 
валх, а потым задняй датай афармлял/ справы з патрэбным/ паказаньням/ 
(“НН”, 21 кастрычшка 1996 г.);

к ш а и с к / мур  як варыянт фразеалапзма к/тайская сцяна у значэнш 
‘(1) неадольная перашкода, поуная 1заляванасць ад каго-, чаго-небудзь, 
(2) сур’ёзная перашкода у чым-небудзь’ [Лепешау 1993:2:411—412], напр.: 
Усямя шшыя ттэрпрэтацъй фактычна не даходзяць — нашыя народы 
дагэтуль раздзяляе вя лш  шфармацыйны “кт а й ск 1 м у р ”. Мне з а пом т у- 
ся, намаю  думку,яскравы прыклад шфармацыйнае прорвы памгж нашым / 
культурам / (“НН”, 22 сакав1ка 1996 г.);

кот у  м яху  як варыянт фразеалапзма кот у  мяшку (у торбе) у значэнш 
‘той Ц1 тое, пра вартасш якога загадзя не ведаеш, невядомае, няпэунае’ [Ле
пешау 1993: 1: 523], напр.: На акцёрау сва/х, прауда, крыху пакрыудзгуся: 
на спектакль Някрошуса, бачьще, усе прыйшл/, а спектакл/ з Украшы ды 
Санкт-Пецярбурга для вс -  кот у  мяху, таму, атрымлшаецца, у  ваг/ не вар- 
тыя? (“Л1М”, № 23, 1996 г.);

т ак бы мовщ ь як варыянт фразеалапзма так сказаць у значэнш ‘кал1 
можна так выказацца’ [Лепешау 1993: 2: 434], напр.: Наш дзяржауны ган- 
даль сапрауднай канкурэнцьи, так бы мов/ць, у  сва/х нетрах не ведау / не 
ведае, кал1 не л/чыць канкурэнцыяй спаборнщтва за лешыя ф 'шансавыя » 
шшыя паказчык/ (“ШМ”, № 8, 1996 г.) 1 шш.

3.3. Варыянты, што утварыл1ся у вышку праяу руска-беларускай штэр- 
ферэнцьп. З ’ява гэта у апошш час стала больш абмежаванай, але яшчэ кан- 
чаткова не зшкла. Параун.:

на густ ч ы й (рус. на вкус) як варыянт сшашм1чных фразеалапзмау 
пад густ, да густу, па густу з агульным значэннем ‘даспадобы (прыйсц1ся 1 
пад. каму-небудзь), падабаецца’ [Лепешау 1993: 1: 298-499], напр.: Право- 
дзяцца нават свае конкурсы прыгажосц/. /  што самае дз/унае, щ брыдкае
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(як на чый густ) ёсць свае в а р ’етэ, дзе сямгдзесяцггадовыя маладзщы, 
падк/даючы маршчышстыя ног\, задзграюць спаднщы, спакушаючы дзевя- 
ностагадовых гледачоу (“НН”, 7 кастрычшка 1996 г.);

прыводз'щь (прывеси,!) да аднаго знамянальн1ка к а г о ,  ш т о  (рус. 
приводить (привести) к одному знаменателю) як варыянт фразеалапзма 
кн1жн. прыводзщь (прывесц\) да агульнага назоушка у значэнш ‘л1КВ1дуючы 
адрозненш, урауноуваць што-небудзь у як1х-небудзь адносшах’ [Лепешау 
1993: 2: 218], напр.: Прычына, мабыць, у  тым, што хто мае летиыя 
паказчык1, той лепш сябе / пачувае. А так1х не любяць. Тому, як было б 
спакусл1ва “прычасаць” Гродзеншчыну огульным грэбнем, прывесц: да од
ного з 1ншым1 знамяналънЫа (“Св.”, № 13, 1996 г.);

уздоуж /упапярок (рус. вдоль и поперёк) як варыянт фразеалапзма уздоуж  
/ упоперак у значэнш ‘(О  У розных напрамках (прайсш, праехаць 1 да т.п.), 
(2) вельм! падрабязна, да дробязей (ведаць, вывучаць 1 да т.п.)’ [Лепешау 1993: 
2: 478], напр.: Кажуць, што М'аась Раманюк аб ’ездпуусю Беларусь уздоуж  
/ упапярок. Тому / сабрау такую богатую калекцыю беларускага народного 
адзення / краязнаучых фотаздымкау (“Л |М ”, № 4, 1996 г.) 1 шш.

Акрамя уласна шавацый у сучаснай беларускай лтаратурнай мове шы- 
рока ужываецпа шмат фразеалаг!чных зваротау, якля па рОзных прычынах 
не был1 яшчэ лекс1каграф1чна ап1саны (найперш па тэхшчных прычынах, бо 
аб’ектыуна вельм! цяжка было ахагнць усё багацце фразеалаг1чнага складу 
мовы у слоушку [Лепешау 1993], як1 належыць аднаму аутару). Параун.:

б ы ц ь  ( з н а х о д з г ц ц а )  над пытаннем (‘у нявызначаным станов!- 
шчы’), напр.: Дэмакратычныя працэсы у  РасИ дал1 надзею самой Раса / 
усяму свету, у  тым Л1ку / Польшчы. Сёння будучыня дэмакратьи у  РасИ пад 
пытаннем (“НН”, 14 сакав1ка 1996 г.);

вкець (павгснуць) камянём на шьп у  к а г о  (ч а г о )  ( ‘адчуванне глы- 
бокага смутку, шкадавання, трывожнасц1’), напр.: Парозумецца ш  неудало- 
ся: прадстаунтулады .тчаць, што культура камянём вгсщь на и/ы/ бюдже
та / тякай карысщ ад яе няма (“НН”, № 27 1996 г.), параун. з фразеалапз- 
мам камень на сэрцы у  значэнш ‘хто-небудзь адчувае душэуны цяжар’ [Ле
пешау 1993: 1: 482];

да болю (‘вельм! моцна’), напр.: Дый да болю надакучыла глядзець на ад- 
ныя I тыя ж  слайды архтэктуры, кафт / г. д. (“Наша I Ива”, 28 мая 1996 г.);

давацъ (даць) дабро н а  ш т о  к а м у  (‘дань згоду’), напр.: Ня вый- 
шаушы на абарону законного парламента, не падтрымаушы яго, народ фак- 
тычна дау дабро на усе парушэнт пад час референдуму / урешце на яго 
фальс1ф1кацыю, пра што крыч.ма кры ч ау парламент  / Паведамлял/ 
нешматяшя наз1ральн1К1 (“НН”, 2 снежня 1996 г.);
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для галачк/ ( ‘фармальна (рабшь што-небудзь)’), напр.: Побач са славу- 
ть/м “В/цязем"гродзенск/фестывальрызыкуестацьмерапрыемствам "для 
галачк/” (“Св.”, № 34, 1996 г.);

з паветра  ( ‘шадкуль, з шчога’), напр.: Вы трошк/ утрыруеце. Размова 
у  так/м ключы вядзецца пра рознага роду махляроу, лаукачоу, ятя робяць 
грошы, як кажуць, з паветра (“ШМ”, № 8, 1996 г.);

зацягваць (зацягнуць) пас (‘свядома абмяжоуваць сябе у чым-небудзь’), 
напр.: Праграматык/ цьвердзяць, ш т оу сытуаци/ пераходнагаграмадства 
найперш мусяць быць рэформи, дзеля гэтыхрэформау мож на й трэба крыху 
зацягнуць пасы (“НН”, 30 верасня 1996 г.);

знаёмая песня  ( ‘нешта ужо вядомае, чутае'), напр.'. Мы и!кому не заба- 
раняем займацца прыватным прадпрымальнщтвам. Кал/ ласка, выкупляй 
майстэрню, абсталяванне, матэрыялы, плащ падатк/ / —працуй. Ды тольк '1 
жадаючых пускацца у  такое, так бы мовщь, свободное плавание -  мапа. 
Зпаёмая песня. Знаёмая хоць бы па тым, што адбываецца у  нашым аграр
ным сектары. Шбыта / закон прыняты аб фермерской гаспадарцы, / по
становы розныя 1снуюць аб спрыянт такой дзейносц1, а фермерау у  нас не 
большое, а менее (“ШМ”, № 27, 1996 г.);

ляж аць налапат ках  (‘быць пераможаным 1 абсалютна бездапаможным’), 
напр.: Але каб такое магло адбыцца, неабходна было зламаць хрыбет но
менклатуры (камун/сты ляж ал '1 налапатках / кал1 не аргошзавст, дык быль 
невылечна хворыя). Трэба было праводзщь новыя выборы як у  Вярхоуны 
Совет, так гумясцовы я органыулады  (“ШМ”, № 7, 1996 г.); параун. з фра- 
зеалапзмам класцг (пакласщ) на <абедзве> лапатк/ (‘перамагаць у якой- 
небудзь справе’), як1 ужываецца са значэннем асобы щ сукупнасш асоб 
[Лепешау 1993: 1: 511] у адрозненне ад першага, дзе дзеянне сюравана на 
асобу;

м орш чы ць (зморшчыць) нос ( ‘паказваць грэбл1выя адносшы да каго- 
Ш чаго-небудзь’), напр.: Ведаю: мясцовыя "эстэты ", здараеццаморшчаць 
насы, мауляу, вучэбная, “прикладная"харэаграф /я! (“Л 1М”, № 1, 1996 г.);

нароуны м  месцы  (‘з шчога, без падстау’), напр.: Сапсавала адносгны з 
Польшай, ЗША, нават з сябрам Ельциным здолела пасварыцца. I усё на 
роуным месцы  (“Свабода”, № 38, 1996 г.);

наступаць (наступщь) на грабя/Съноу паутараць папярэдшя памылкГ), 
напр.: Толъм за апошнЫ тры гады наш народ як мйнмум тройчы прыму- 
шал! наступщь на грабт “союза з Рас\яй ”. /  кожны раз атрымл1валася 
одно / тое ж: замест паляпшэння жыцця -  пагаршэнне, замест пераваг / 
здабыткау -  страты  /' шкода дзяржаве (“Л 1М”, 12 красавжа 1996 г.);

пайсщ уразведку зк / м  ( ‘вельм! давяраць каму-небудзь’), напр.: Гэта быу 
перияд того самага “мянтоускага самовольства", згаданы у  цыдулцы

46

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

. А
. К
ул
еш
ов
а



Шаптыцкага, якую яму удалося перадаць на волю. Але выбщь згоду на куп
лю свободы I гонару не удалося ш  у  кого з сямёх. Як кажуць у  так1х выпад- 
ках, "з гэтым! людзьм! я б пайшоу у  разведку" (“НН”, 25 лктапада 1996 г.);

трымаць ф йу у  кпиэн / (‘таемна супрацьстаяць ущску’), напр.: Шмат 
хто з дэпутатау, што был/ вымушаныя падтсаць вядомы зварот, бо не 
мел! смеласц/ адкрыта выказацъ сваю пазщ ы ю у адказ на прымус / наезды, 
пайшоу у  кабшы для голосования з ф\гай у  кш эт . Г эта быу своеасаблмы 
"Наш адказ Чэмбэрлену” (“НН”, 14 кастрычшка 1996 г.);

хлебное месца  ( ‘добрае, выгоднае ва у ах  адносшах станов1шча’), напр.: 
Прафесара проста падставт, бо некому спатрэбшася “хлебное” месца , 
альбо ён проста не падзял/уся з к ш  трэба (“НН”, 28 мая 1996 г.) 1 шш.

Невял!кая колькасць таюх фразеалапзмау (113 адзшак) адлюстравана у 
навучальным дапаможжку 1.Я. Лепешава [Лепешау 1999].

Актыуныя працэсы узбагачэння фразеалапчнай астэм ы  беларускай 
мовы у апошшя дзесяць гадоу XX стагоддзя вымагаюць аператыунага лек- 
акаграф 1чнага ашсання новых фразеалапчных адзшак 1 новых варыянтау 
ужо кнуючых фразеалапзмау у спецыяльным слоушку “Фразеалапчныя 
неалапзмы у сучаснай беларускай Л1таратурнай мове”.
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